
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
24 / NUR - 1  
 
Suratun enselnacha we faradnacha we enselna ficha ajatin bejjinatin 
lealleckum teseckkerun(teseckkerune). 
 
(Bu), Bizim indirdiğimiz ve (bazı ayetlerini) farz kıldığımız bir suredir. Ve onun 
içinde delillerle açıklanmış ayetler indirdik. Umulur ki, böylece tezekkür 
edersiniz.  
 
(Dies) ist eine Sure*, die Wir herabgesandt und (einige Verse) zum Gebot 
gemacht haben. Und darin  haben Wir durch Beweise erläuterte Verse herab 
gesandt. Es sei zu hoffen, dass Ihr darüber unterredet*. 
 
24 / NUR - 2  
 
Es sanijetu wes sani fedschlidu kulle wachdin min huma miete 
dscheldetin we la te’husckum bi hima ra’fetun fi dinillachi in kuntum 
tu’minune billachi wel jewmil achr(achr), wel jeschched asabechuma 
taifetun minel mu’minin(mu’minine). 
 
Zaniye (zina yapan kadın) ve zani (zina yapan erkek); o zaman ikisinden 
herbirine yüz celde (yalnız cilde tesir edecek sopa) vurun. Eğer Allah'ın dinini 
(uygulama) konusunda, Allah'a ve ahiret gününe inanıyorsanız; onlara 
merhamet sizi tutmasın (size mani olmasın). Ve onların (ikisinin) azabına, 
mü'minlerden bir grup şahit olsun.  
 
Ehebrecherin (Frau, die außereheliche Beziehung eingeht) und Ehebrecher 
(Mann, der außereheliche Beziehung eingeht); dann schlagt beide mit 
hundert Stockschlägen (nur Stöcke, die auf die Haut wirken). Solltet Ihr 
bezüglich (der Anwendung) der Religion Allahs an Allah und an den Tag des 
Achiret* glauben, so soll die Mitleid Euch nicht davor abhalten (euch nicht 
behindern). Und die  Pein (dieser beiden) soll eine Gruppe der Mümin* 
bezeugen. 
 
24 / NUR - 3  
 
Es sani la jenckichu illa sanijeten ew muschricketen wes sanijetu la 
jenckichucha illa sanin ew muschrick(muschrickun), we hurrime salicke 
alel mu’minin(mu’minine). 
 
Zani (zina yapan erkek), zaniyeden (zina yapan kadından) veya müşrik olan 
kadından başkasını nikahlayamaz. Ve zaniyeyi de, zani veya müşrik olan 



erkekten başkası nikahlayamaz. Ve bu, mü'minlere haram kılınmıştır.  
 
Ein Ehebrecher (Mann, der außereheliche Beziehung eingeht) darf sich mit 
niemand anderem trauen als mit einer Ehebrecherin (Frau, die außereheliche 
Beziehung eingeht) oder mit einer Müschrik*. Und eine Ehebrecherin darf 
sich mit niemand anderem trauen als mit einem Ehebrecher oder mit einem 
Müschrik*. Und dies ist den Mümin* für Haram* erklärt worden. 
 
24 / NUR - 4  
 
Wellesine jermunel muchßanati summe lem je’tu bi erbeati schuchedae 
fedschliduchum semanine dscheldeten we la tackbelu lechum 
schechadeten ebeda(ebeden), we ulaicke humul faßickun(faßickune). 
 
Ve muhsinlere (iffetli kadınlara), (zina suçu, iftira) atan sonra da dört şahit 
getiremeyenlere, o taktirde seksen celde (yalnız cilde tesir edecek sopa) 
vurun. Ve onların şehadetini (şahitliğini) ebediyyen kabul etmeyin. Ve işte 
onlar, onlar fasıklardır.  
 
Und schlagt diejenigen, die die Muchßin* (züchtigen Frauen mit Unzucht) 
verleumden und keine vier Zeugen herbeibringen können, mit achtzig 
Stockschlägen (nur Stöcke, die auf die Haut wirken). Und akzeptiert ihre 
Scheehadet* (Zeugenschaft*) nicht auf ewig. Und diese sind die Frevler*. 
 
24 / NUR - 5  
 
İllellesine tabu min ba’di salicke we aßlehu, fe innallache gafurun 
rachim(rachimun). 
 
Bundan sonra tövbe edip ıslah olanlar (düzelenler) hariç. Muhakkak ki Allah, 
Gafur'dur (mağfiret edendir), Rahim'dir (Rahim esmasıyla tecelli edendir).  
 
Ausgenommen jene, die danach das Buße* leisten und ißlacht* werden (und 
sich bessern). Wahrlich, Allah ist Gafur* (der Mahfiret* macht), Rachim* (der 
mit seinem Namen Rachim* wirkt). 
 
24 / NUR - 6  
 
Wellesine jermune eswadschechum we lem jeckun lechum schuchedau 
illa enfußuchum fe schechadetu echadichim erbeu schechadatin billachi 
innechu le mineß sadckin(sadckine). 
 
Ve zevcelerine (eşlerine) zina (iftirası) atanlar, kendilerinden başka şahitleri 
yoksa o zaman onların herbirinin şahitliği; kendisinin, muhakkak sadıklardan 
(doğru söyleyenlerden) olduğuna dair, dört defa Allah'a şahitlik (yemin) 



etmesidir.  
 
Und diejenigen, die Ihre Partner (Ehepartner) der Unzucht (verleumden) und 
außer sich selbst keine Zeugen haben, deren Zeugenschaft ist nur dann 
gültig, wenn sie bei Allah vier Mal bezeugen (schwören), dass sie zu den 
Treuen* (von denen sind, die die Wahrheit sagen) gehören. 
 
24 / NUR - 7  
 
Wel hamißetu enne la’netallachi alejchi in kane minel kasibin(kasibine). 
 
Ve (yeminin) beşincisi, eğer yalan söyleyenlerden ise Allah'ın lanetinin kendi 
üzerine olmasıdır.  
 
Und der fünfte (Schwur) ist  der Fluch Allahs auf ihm, wenn er  von den 
Lügnern ist 
 
24 / NUR - 8  
 
We jedrau anchel asabe en teschchede erbea schechadatin billachi 
innechu le minel kasibin(kasibine). 
 
Ve (zevcenin, kadın eşin), Allah'a dört defa onun (zevcin, erkek eşin) mutlaka 
yalancılardan olduğuna dair şahitlik (yemin) etmesi, ondan (kadından) azabı 
(cezayı) kaldırır.  
 
Und wenn sie (die Ehegattin, die Ehefrau) wahrlich Allah viermal bezeugt 
(schwört), dass er (der Ehegatte, der Ehemann) unbedingt von den Lügnern 
ist, wird die Pein (Strafe) von ihr (von der Frau) wegnehmen.  
 
24 / NUR - 9  
 
Wel hamißete enne gadaballachi alejcha in kane mineß 
sadickin(sadickine). 
 
Ve (yeminin) beşincisi eğer o (eşi), sadıklardan (doğru söyleyenlerden) ise 
Allah'ın gadabının (azabının) kendi üzerine olmasıdır.  
 
Und wenn der fünfte (der Schwur), sie (die Ehefrau) von den Treuen* ist, wird 
der Zorn (die Pein) Allahs auf ihm sein.  
 
24 / NUR - 10  
 
We lew la fadlullachi alejckum we rachmetuchu we ennellache 
tewwabun hackim(hackimun). 



 
Ve eğer sizin üzerinize Allah'ın fazlı ve rahmeti olmasaydı (cezaya 
uğrardınız). Ve muhakkak ki; Allah, tövbeleri kabul eden ve Hakim'dir (hüküm 
ve hikmet sahibidir).  
 
Und wäre nicht Allahs Fasl* und Rachmet* über euch (wäret Ihr in die 
Bestrafung geraten). Und wahrlich ist Allah derjenige, der die Buße* 
akzeptiert und Hakim* (Besitzer von Herrschaft und Hikmet*). 
 
24 / NUR - 11  
 
İnnellesine dschau bil ifcki ußbetun minckum, la tachßebuchu scherren 
leckum, bel huwe hajrun leckum, li kullimriin minchum meckteßebe 
minel ißm(ißmi), wellesi tewella kibrechu minchum lechu asabun 
asim(asimun). 
 
Muhakkak ki (Hz. Ayşe hakkında) ifk (iftira) ile gelenler, sizden bir gruptur. 
Sizin için onun bir şerr olduğunu zannetmeyin. Hayır, o sizin için hayırdır. 
Onlardan herbirinin günahtan kazandıkları (cezalar) vardır. Ve onun 
büyüğünü yönetene (uydurup, yayana) büyük azap vardır.  
 
Wahrlich, diejenigen, die mit dem Ifk* (der Verleumdung) (von Hz.* Aysche) 
ankamen, sind eine Gruppe unter euch. Glaubt nicht, dass dies ein Scherr* 
für euch sei. Nein, es ist ein Hayr* für euch. Jeder Einzelne von ihnen erleidet  
eine aus der Sünde verdienten (Strafe). Und derjenige, der dies größtenteils 
leitet (erfindet, verbreitet), wird ganz schwer bestraft. 
 
24 / NUR - 12  
 
Lew la is semi’tumuchu sannel mu’minune wel mu’minatu bi enfußichim 
hajran we kalu hasa ifckun mubin(mubinun). 
 
Mü'min erkekler ve mü'min kadınlar, onu (bu iftirayı) işittikleri zaman kendi 
içlerinde hayır zanda bulunsalardı ve “bu apaçık iftiradır” deselerdi olmaz 
mıydı (demeleri gerekmez miydi)?  
 
Hätten die mümin* Männer und mümin* Frauen (hätten sie nicht sagen 
müssen) sich in der Hayr* Mutmaßung befindend nicht sagen können “Dies 
ist eine offenkundige Verleumdung“, als sie diese (Verleumdung) hörten? 
 
24 / NUR - 13  
 
Lew la dschau alejchi bi erbeati schucheda(schuchedae), fe is lem je’tu 
bisch schuchedai fe ulaicke indellachi humul kasibun(kasibune). 
 



Ona dört şahit getirmeli değiller miydi? Öyleyse şahitleri getiremediklerine 
göre bu taktirde işte onlar, onlar Allah'ın katında yalancıdırlar.  
 
Müssten sie ihm nicht vier Zeugen bringen? Da sie keine Zeugen bringen 
konnten, so sind sie demnach Lügner bei Allah. 
 
24 / NUR - 14  
 
We lew la fadlullachi alejckum we rachmetuchu fid dunja wel achrati le 
meßeckum fi ma efadtum fichi asabun asim(asimun). 
 
Eğer dünya ve ahirette Allah'ın rahmeti ve fazlı sizin üzerinize olmasaydı, 
içine daldığınız şeyden (iftiradan, dedikodudan) dolayı size mutlaka büyük 
azap dokunurdu.  
 
Wäre nicht auf der Welt und im Achiret* das Rachmet* und das Fasl* von 
Allah über euch, so hätte euch wahrlich (aufgrund der Verleumdung, übler 
Nachrede) eine große Pein berührt. 
 
24 / NUR - 15  
 
İs telackkawnechu bi elßinetickum we teckulune bi efwachickum ma 
lejße leckum bichi ilmun we tachßebunechu hejjinen we huwe indallachi 
asim(asimun). 
 
Onu (iftirayı) dillerinizle anlatıyordunuz (soruyordunuz) ve hakkında sizin 
bilginiz olmayan bir şeyi ağızlarınızla söylüyordunuz. Ve o, Allah'ın katında 
büyük (bir suç) olduğu halde siz, onu önemsiz sandınız.  
 
Ihr erzähltet sie (die Verleumdung) mit euren Zungen (fragtet nach)  und  
sagtet  es mit euren Mündern, wovon ihr keine Ahnung hattet. Und ihr habt 
dies nicht für wichtig gehalten, obwohl es bei Allah eine große (Straftat) ist. 
 
24 / NUR - 16  
 
We lew la is semi’tumuchu kultum ma jeckunu lena en neteckelleme bi 
hasa subchanecke hasa buchtanun asim(asimun). 
 
Ve onu işittiğiniz zaman: “Bizim bunu konuşmamız olmaz (bize yakışmaz), 
sen Sübhan'sın (Allah'ım Sana sığınırız). Bu büyük bir bühtan (uydurulmuş bir 
iftira)dır.” deseydiniz olmaz mıydı (demeniz gerekmez miydi)?  
 
Und als ihr es hörtet, hättet ihr nicht sagen können (wäre es nicht besser 
gewesen, wenn ihr es gesagt hättet): “Es ist nicht richtig, dass wir darüber 
reden (es steht uns nicht), Du bist Subchan* (Mein Allah, wir suchen Schutz 



bei Dir). Dies ist eine große Anschwärzung (erfundene Verleumdung)“? 
 
24 / NUR - 17  
 
Jesuckumullachu en teudu li mißlichi ebeden in kuntum 
mu’minin(mu’minine). 
 
Eğer mü'min iseniz ebediyyen onun gibi bir olaya dönmenize karşı 
(dönmemenizi) Allah size vaazediyor (emrediyor).  
 
Wenn ihr mümin* seid, predigt (befiehlt) euch Allah, niemals solch eine Tat zu 
wiederholen (umzukehren). 
 
24 / NUR - 18  
 
We jubejjinullachu leckumul ajat(ajati), wallachu alimun 
hackim(hackimun). 
 
Ve Allah, size ayetlerini açıklıyor. Ve Allah, Alim'dir (en iyi bilendir) Hakim'dir 
(hüküm ve hikmet sahibidir).  
 
Und Allah erläutert euch Seine Verse. Und Allah ist Alim* (der am besten 
Wissende) und Hakim* (Besitzer von Herrschaft und Hikmet*). 
 
24 / NUR - 19  
 
İnnellesine juchbbune en teschial fachschetu fillesine amenu lechum 
asabun elimun fid dunja wel achrach(achrati), wallachu ja’lemu we 
entum la ta’lemun(ta’lemune). 
 
Muhakkak ki amenu olanlar arasında fahişeliğin (çirkin olayların, iftiranın, 
kötülüğün) yayılmasını sevenlere, dünya ve ahirette elim azap vardır. Ve 
Allah, bilir ve siz bilmezsiniz.  
 
Wahrlich, für diejenigen unter den Amenu*, die  es lieben, dass sich 
Unsittlichkeiten (hässliche Ereignisse, Verleumdung, Bosheit) auf der Welt 
und im Achiret* verbreiten, eine schlimme Pein. Und Allah weiß es und ihr 
wisst es nicht. 
 
24 / NUR - 20  
 
We lew la fadlullachi alejckum we rachmetuchu we ennallache raufun 
rachim(rachimun). 
 
Ve eğer Allah'ın rahmeti ve fazlı sizin üzerinize olmasaydı (size azap ederdi). 



Ve muhakkak ki Allah, Rauf'tur (çok merhametli, çok şefkatlidir) Rahim'dir 
(Rahim esmasıyla tecelli edendir).  
 
Wäre nicht Allahs Rachmet* und Fasl* über euch (würde Er euch peinigen). 
Und wahrlich, Allah ist Rauf* (sehr barmherzig, sehr gütig) und Rachim* (der 
mit Seinem Namen Rachim* wirkt*). 
 
24 / NUR - 21  
 
Ja ejjuchellesine amenu la tettebiu hutuwatisch schejtan(schejtani), we 
men jettebi’ hutuwatisch schejtani fe innechu je’muru bil fachschai wel 
muncker(munckeri) we lew la fadlullachi alejckum we rachmetuchu ma 
secka minckum min echadin ebeden we lackinnallache juseckki men 
jeschau, wallachu semi’un alim(alimun). 
 
Ey amenu olanlar, şeytanın adımlarına tabi olmayın! Ve kim şeytanın 
adımlarına tabi olursa o taktirde (şeytanın adımlarına uyduğu taktirde) 
muhakkak ki o (şeytan), fuhşu (her çeşit kötülüğü) ve münkeri (inkarı ve 
Allah'ın yasak ettiklerini) emreder. Ve eğer Allah'ın rahmeti ve fazlı sizin 
üzerinize olmasaydı (nefsinizin kalbine yerleşmeseydi), içinizden hiçbiri 
ebediyyen nefsini tezkiye edemezdi. Lakin Allah, dilediğinin nefsini tezkiye 
eder. Ve Allah, Sem'i'dir (en iyi işitendir) Alim'dir (en iyi bilendir).  
 
Oh ihr Amenus*, werdet nicht den Fußstapfen Satans tabi*! Und wer den 
Fußstapfen Satans tabi* wird (Satans Schritten folgt), dieser (Satan) befiehlt 
wahrlich das Fuhusch* (jede Art von Bosheit) und den Münker* (die 
Leugnung und die Verbote Allahs). Und wäre nicht Allahs Rachmet* und 
Fasl* über euch (hätte es sich nicht im Herzen eurer Seele festgesetzt), so 
hätte ewig keiner von euch seine Seele* teilreinigen können. Allah teilreinigt 
jedoch die Seele* desjenigen, von wem Er will. Und Allah ist Semi* (der am 
besten Hörende) und Alim* (der am besten Wissende). 
 
24 / NUR - 22  
 
We la je’teli ulul fadl minckum weß seati en ju’tu ulil kurba wel 
meßackine wel muchadschirine fi sebilillach(sebilillachi), wel ja’fu wel 
jaßfechu, e la tuchbbune en jagfirallachu leckum, wallachu gafurun 
rachim(rachimun). 
 
Ve sizden (içinizden) fazilet ve servet sahibi olanlar, yakınlarına, miskinlere, 
Allah yolunda hicret edenlere vermeye karşı (vermemeye) yemin etmesinler. 
Ve artık affetsinler ve hoşgörsünler. Allah'ın sizi affetmesini sevmez misiniz? 
Ve Allah, Gafur'dur (mağfiret edendir) Rahim'dir (rahmet nuru gönderendir). 
 
Und diejenigen (unter euch), die Fasilet* und Reichtum besitzen, sollen nicht 



dagegen schwören den Nahestehenden, den Mißkin*, denjenigen, die auf 
Allahs Weg ausgewandert sind (nicht zu geben). Und sie sollen nun vergeben 
und tolerieren. Würdet ihr es nicht lieben, dass Allah euch vergibt? Und Allah 
ist Gafur* (der Mahfiret* macht) Rachim* (sendet Rachmet* Nur*). 
 
24 / NUR - 23  
 
İnnellesine jermunel muchßanatil gafilatil mu’minati lunu fid dunja wel 
achrati we lechum asabun asim(asimun). 
 
Muhakkak ki gafil (kendisinin haberi olmaksızın) muhsin (iffetli) kadınlara ve 
mü'min kadınlara (iftira) atanlar, dünya ve ahirette lanetlenmiştir. Ve onlara 
azim azap vardır.  
 
Wahrlich, diejenigen, die gafil* (ahnungslose), Muchßin* (züchtige) Frauen 
und mümin* Frauen (mit Verleumdung) bewerfen, sind auf der Erde und im 
Achiret* verflucht. Und für sie gibt es asim* Pein. 
 
24 / NUR - 24  
 
Jewme teschchedu alejchim elßinetuchum we ejdichim we 
erdschuluchum bima kanu ja’melun(ja’melune).  
 
O gün onlara, onların dilleri, elleri ve ayakları (hayat filmleri) yapmış 
olduklarına şahitlik edecek.  
 
An diesem Tag werden ihnen ihre Zungen, Hände und Füße (ihr Lebensfilm) 
ihre Taten bezeugen. 
 
24 / NUR - 25  
 
Jewme isin juweffichimullachu dinechumul hackka we ja’lemune 
ennallache huwel hackkul mubin(mubinu). 
 
İzin günü Allah onlara dinlerini (negatif ve pozitif derecelerin karşılığını) 
hakkıyla ödeyecektir. Ve Allah'ın, Hakk Mübin (hakkı açıklayan, yerine 
getiren) olduğunu bilecekler.  
 
Am Tag der Erlaubnis*  wird Allah ihnen ihre Religion (die Gegenleistung für 
ihre negativen und positiven Taten) gerecht bezahlen. Und sie werden 
erfahren, dass Allah Hakk Mübin* ist (erläutert und erfüllt das Hakk*). 
 
24 / NUR - 26  
 
El habißatu lil habißine wel habißune lil habißat(habißati), wet tajjibatu 



lit tajjibine wet tajjibune lit tajjibat(tajjibati), ulaicke muberraune mimma 
jeckulun(jeckulune), lechum magfiretun we rsckun kerim(kerimun). 
 
Kötü kadınlar, kötü erkekler içindir. Kötü erkekler, kötü kadınlar içindir. Temiz 
kadınlar, temiz erkekler içindir. Temiz erkekler, temiz kadınlar içindir. İşte 
onlar, (kendileri haklarında) söylenenlerden beri (uzak) olanlardır. Onlar için 
mağfiret (günahların sevaba çevrilmesi) ve kerim (Allah'tan ikram edilen) rızık 
vardır.  
 
Schlechte Frauen sind für schlechte Männer. Schlechte Männer sind für 
schlechte Frauen. Saubere Frauen sind für saubere Männer. Saubere 
Männer sind für saubere Frauen. Sie sind (weit) davon entfernt, was (über 
sie) gesagt wird. Für sie gibt es Mahfiret* (Sünden werden in Sewap* 
umgewandelt) und eine kerim* (von Allah angebotene) Versorgung.  
 
24 / NUR - 27  
 
Ja ejjuchellesine amenu la tedchulu bujuten gajra bujutickum hatta 
teßte’nißu we tußellimu ala echlicha, salickum hajrun leckum lealleckum 
teseckkerun(teseckkerune). 
 
Ey amenu olanlar! Evlerinizden başka evlere, izin isteyip ev halkına selam 
vermedikçe (içeri) girmeyin. Bu, sizin için hayırdır. Umulur ki; böylece 
tezekkür edersiniz.  
 
Oh ihr Amenu´s*! Geht nicht von euren Häusern in die von Anderen (rein), 
bevor ihr um Erlaubnis gebeten und die Hausbewohner mit Selam* begrüßt 
habt. Dies ist ein Hayr* für euch. Es sei zu hoffen, dass ihr darüber 
unterredet*. 
 
24 / NUR - 28  
 
Fe in lem tedschidu ficha echaden fe la tedchulucha hatta ju’sene 
leckum we in kile leckumurdschiu ferdschiu huwe escka leckum, 
wallachu bima ta’melune alim(alimun). 
 
Eğer orada kimseyi bulamazsanız, size izin verilinceye kadar oraya girmeyin. 
Ve eğer size “geri dönün” denirse o taktirde geri dönün. O, sizin için daha 
temizdir (uygundur). Ve Allah, yaptığınız şeyleri en iyi bilendir. 
 
Falls ihr dort niemanden findet, geht nicht hinein, bis euch die Erlaubnis 
gegeben wird. Und  wenn euch gesagt wird: „Kehrt um“, so kehrt um. Dies ist 
reiner (angemessen) für euch. Und Allah weiß am besten, was ihr tut.  
 
24 / NUR - 29  



 
Lejße alejckum dschunachun en tedchulu bujuten gajre meßckunetin 
ficha metaun leckum, wallachu ja’lemu ma tubdune we ma 
tecktumun(tecktumune). 
 
Meskun olmayan (oturulmayan), içinde faydanız olan evlere girmenizde size 
bir vebal yoktur. Ve Allah, sizin açıkladığınız ve gizlediğiniz şeyleri bilir.  
 
Es gibt keine Strafe für euch, wenn ihr in unbewohnte (nicht bewohnte) 
Häuser reingeht, in denen ein Nutzen für euch ist. Und Allah weiß die Dinge, 
die ihr kundtut und verheimlicht. 
 
24 / NUR - 30  
 
Kul lil mu’minine jaguddu min ebßarichim we jachfesu furudschechum, 
salicke escka lechum, innellache habirun bima jaßneun(jaßneune). 
 
Mü'min erkeklere söyle, bakışlarını indirsinler (haramdan sakınsınlar), ırzlarını 
korusunlar. Bu, onlar için daha temizdir. Muhakkak ki Allah, yaptıkları 
şeylerden haberdardır.  
 
Sag den männlichen Mümin*, dass sie ihre Blicke herabsenken sollen (sich 
vor Haram* hüten sollen), ihre Keuschheit schützen sollen. Dies ist reiner für 
sie. Wahrlich, Allah ist kundig über die Dinge, die sie tun. 
 
24 / NUR - 31  
 
We kul lil mu’minati jagdudne min ebßarichinne we jachfasne 
furudschechunne, we la jubdine sinetechunneilla ma sachera mincha, 
wel jadribne bi humurichinne ala dschujubichinne, we la jubdine 
sinetechunne illa li buuletichinne ew abaichinne ew abai buuletichinne 
ew ebnaichinne ew ebnai buuletichinne ew chwanichinne ew beni 
chwanichinne ew beni echawatichinne ew nißaichinne ew ma melecket 
ejmanuchunne ewit tabiine gajri ulil irbeti miner ridschali ewit tflillesine 
lem jascharu ala awratin nißai, we la jadribne bi erdschulichinne li 
ju’leme ma juchfine min sinetichinn(sinetichinne), we tubu ilallachi 
dschemian ejjuchel mu’minune lealleckum tuflichun(tuflichune). 
 
Ve mü'min kadınlara söyle, bakışlarını indirsinler (haramdan sakınsınlar) ve 
ırzlarını korusunlar. Zahir olan kısımlar (görünen el, yüz ve ayaklar) hariç, 
ziynetlerini açmasınlar. Ve başörtülerini yakalarının üzerine koysunlar 
(örtsünler). Ve ziynetlerini, kocaları veya babaları veya kocalarının babaları 
veya oğulları veya kocalarının oğulları veya erkek kardeşleri veya erkek 
kardeşlerinin oğulları veya kız kardeşlerinin oğulları veya kadınlar veya 
ellerinin altında sahip oldukları (cariyeler) veya erkeklerden, kadına ihtiyaç 



duymayan hizmetliler veya kadının avret yerlerinin farkına varmayan çocuklar 
hariç, açmasınlar. Ve gizledikleri ziynetleri bilinsin diye ayaklarını vurmasınlar. 
Ey mü'minler, hepiniz Allah'a tövbe edin! Umulur ki, böylece felaha eresiniz.  
 
Und sag den mümin* Frauen, dass sie ihre Blicke herabsetzen (sich vor 
Haram* hüten sollen) und ihre Keuschheit beschützen sollen. Außer die 
Saahir* Bereiche (sichtbare  Hände, Gesichter und Füße) sollen sie ihren 
Schmuck nicht zeigen. Und ihre Kopftücher sollen sie über ihren Kragen 
platzieren (bedecken). Und sie sollen ihren Schmuck nicht zeigen, außer 
ihren Männern oder Vätern oder den Vätern ihrer Männer oder ihren Söhnen 
oder den Söhnen ihrer Männer oder ihren Brüdern oder den Söhnen ihrer 
Brüder oder den Söhnen ihrer Schwestern oder den Frauen oder denen, die 
sie unter ihren Händen besitzen (Dienstmädchen) oder den Dienern von den 
Männern, die kein  Bedürfnis nach Frauen haben oder den Kindern, die die 
Blöße der Frau nicht erkennen können. Und sie sollen nicht mit ihren Füßen 
fest auftreten, damit  ihre verborgenen Schmuckstücke  erkannt werden. Oh, 
ihr Mümin*, legt alle das Bußgelübde* bei Allah ab! Es sei zu hoffen, dass ihr 
dadurch die Errettung* erreicht. 
 
24 / NUR - 32  
 
We enckichul ejama minckum weß salichine min ibadickum we 
imaickum, in jeckunu fuckarae jugnichimullachu min fadlich(fadlichi), 
wallachu waßiun alim(alimun). 
 
Ve sizden eşi olmayan erkekleri ve kölelerinizden salih olanları ve eşi 
olmayan kadınlarınızı nikahlayınız (evlendiriniz). Eğer onlar fakir iseler Allah 
onları fazlından gani (zengin) kılar. Ve Allah, Vasi'dir (ihsanı, ni'meti çok 
olandır), Alim'dir (en iyi bilendir).  
 
Und traut die Männer unter euch an (verheiratet sie), die keine Ehefrau haben 
und die Salich* unter euren Sklaven und eure Frauen, die keine Ehemänner 
haben. Falls sie arm sind, wird sie Allah durch Sein Fasl* gani* (reich) 
machen. Und Allah ist Waßi* (dessen Ichsan*, Gaben* sind sehr viel), Alim* 
(der am besten Wissende). 
 
24 / NUR - 33  
 
Weljeßta’fifillesine la jedschidune nickachan hatta jugnijechumullachu 
min fadlich(fadlichi), wellesine jebtegunel kitabe mimma melecket 
ejmanuckum fe katibuchum in alimtum fichim hajren, we atuchum min 
malillachillesi atackum, we la tuckrichu fetejatickum alel bigai in eradne 
techaßunen li tebtegu aradal hajatid dunja we men juckrhhunne fe 
innellache min ba’di ickrachichinne gafurun rachim(rachimun). 
 



Ve nikaha (imkan) bulamayanlar, Allah onları fazlından gani (zengin) 
kılıncaya kadar iffetlerini korusunlar! Ellerinizin altında malik olduklarınızdan 
(kölelerinizden, cariyelerinizden) yazılı antlaşma (mukatebe yapmak: para 
kazanıp, bedelini ödeyerek azad olmak) isteyenlere, eğer onlarda hayır 
olduğunu bilirseniz, o zaman yazılı antlaşma (mukatebe) yapınız. Ve Allah'ın 
size verdiği mallardan onlara veriniz. Genç cariyelerinizi, eğer namuslarını 
korumak (iffetli kalmak) isterlerse, dünya hayatının malını isteyerek fuhşa 
(zinaya) zorlamayınız. Kim onları fuhşa (zinaya) zorlarsa, o taktirde 
muhakkak ki Allah, onların zorlanmalarından sonra Gafur'dur (mağfiret 
edendir) Rahim'dir (rahmet esmasıyla tecelli edendir).  
 
Diejenigen, die keine (Möglichkeit) zur Trauung haben, sollen sie ihre 
Keuchheit schützen, bis sie durch  Allahs Fasl* gani* (reich) gemacht werden! 
Macht mit denjenigen  (Sklaven, Dienstmädchen), die unter eurem Besitz 
sind, und es möchten, eine schriftliche Vereinbarung (schriftliche 
Vereinbarung; frei werden durch Geld verdienen und Gegenleistung 
bezahlen), wenn ihr wisst, dass Hayr* bei ihnen ist. Und gibt ihnen von eurem 
Besitz ab, was euch Allah gegeben hat. Zwingt eure jungen Dienstmädchen 
nicht zum Fuhusch* (Unzucht), um die Güter des irdischen Lebens zu 
erlangen, wenn sie ihre Ehre beschützen wollen (unberührt bleiben wollen). 
Wer sie zum Fuhusch* (Unzucht) zwingt, wahrlich Allah ist nach ihrem Zwang 
Gafur* (der Mahfiret* macht) und Rachim* (der mit Seinem Namen Rachmet* 
wirkt). 
 
24 / NUR - 34  
 
We lekad enselna ilejckum ajatin mubejjinatin we meßelen minellesine 
halew min kablickum we mew’isaten lil mutteckin(mutteckine). 
 
Ve andolsun ki size, açıklanmış ayetler ve sizden önce geçmiş (nesillerden) 
örnek(ler) ve muttakiler (takva sahipleri) için öğütler (emirler) indirdik.  
 
Wir schwören, dass Wir euch erläuterte Verse und Beispiele von den 
früheren (Generationen) und Ratschläge (Emir*) für die Muttaki* (Besitzer des 
Takwas*) herabgesandt haben. 
 
24 / NUR - 35  
 
Allachu nuruß semawati wel ard(ard), meßelu nurichi ke mischckatin 
ficha mßbach(mßbachun), el mßbachu fi 
sudschadscheh(sudschadschetin), es sudschadschetu ke ennecha 
kewckebun durrijjun, juckadu min schedscheratin mubaracketin 
sejtunetin la scharckijetin we la garbijjetin, jeckadu sejtucha judiu we 
lew lem temßeßchu nar(narun), nurun ala nur(nurin), jechdillachu li 
nurichi men jeschau, we jadribullachul emßale lin naß(naßi), wallachu bi 



kulli schej’in alim(alimun). 
 
Allah, göklerin ve yerin nuru'dur. O'nun nuru, içinde misbah (lamba) bulunan 
kandil (ışık saçan bir kaynak) gibidir. Misbah, sırça (cam) içindedir. Sırça 
(cam), inci gibi (parlayan) yıldız gibidir. Doğuda ve batıda bulunmayan 
mübarek bir ağacın yağından yakılır. Onun yağı, ona ateş değmese de kendi 
kendine ışık verir. Nur üzerine nurdur. Allah dilediğini nuruna hidayet eder 
(ulaştırır). Ve Allah, insanlara örnekler verir. Ve Allah, herşeyi en iyi bilendir.  
 
Allah ist das Nur* der Himmel und der Erde. Sein Nur* ist wie das Licht eines 
Lichtquelle (Lampe) (eine Quelle, die Licht aussendet), worin sich eine 
Leuchte befindet. Die Lichtquelle befindet sich in einem Glashaus (Glas). Das 
Glashaus (Glas) ist wie ein (leuchtender) Stern, der wie eine Perle leuchtet. 
Es  wird mit dem Öl eines mübarek* Baumes angezündet, das weder im 
Osten noch im Westen zu finden ist. Dessen Öl  leuchtet auch von sich aus, 
obwohl es nicht mit  Feuer in Berührung kommt. Nur* über Nur*. Allah 
bekehrt zum Hidayet* (führt) denjenigen zu Seinem Nur*, wen Er will. Und 
Allah gibt den Menschen Beispiele. Und Allah ist derjenige, der alles am 
besten weiß. 
 
24 / NUR - 36  
 
Fi bujutin esinallachu en turfea we jusckere ficheßmuchu jußebbichu 
lechu ficha bil guduwwi wel aßal(aßali). 
 
Allah'ın, içinde İsmi'nin yükseltilmesine ve zikredilmesine izin verdiği evlerin 
içinde (Allah'ın nuru) vardır. Orada O'nu, sabah akşam tesbih ederler.  
 
Es (das Nur* von Allah) ist in den Häusern vorhanden, in denen Allah es 
erlaubt, Seinen Namen zu erheben und zu dhikren*. Dort tespichen* sie Ihn 
von morgens bis abends. 
 
24 / NUR - 37  
 
Ridschalun la tulchichim tidscharatun we la bej’un an sickrillachi we 
ickamiß salati we itais seckati jechafune jewmen teteckallebu fichil 
kulubu wel ebßar(ebßaru). 
 
Ticaretin ve alışverişin, onları Allah'ın zikrinden, namazı ikame etmekten ve 
zekatı vermekten alıkoymadığı adamlar ki (onlar), kalplerin ve gözlerin 
(dehşetten) döneceği günden korkarlar.  
 
Weder Handel noch Einkäufe können diese Männer davor abhalten, Allah zu 
dhikren*, das rituelle Gebet* zu verrichten und die Sakaat* zu zahlen, denn 
(sie) fürchten den Tag, an dem sich die Herzen und Augen (vor Entsetzen) 



verdrehen werden. 
 
24 / NUR - 38  
 
Li jedschsijechumullachu achßene ma amilu we jesidechum min 
fadlich(fadlichi), wallachu jersucku men jeschau bi gajri hißab(hißabin). 
 
Allah, onlara yaptıklarının karşılığını en güzel şekilde vermek için onlara 
fazlından arttırır. Ve Allah, dilediği kimseyi hesapsız rızıklandırır.  
 
Allah wird von seinem Fasl* vermehren, damit Er ihnen die Gegenleistung 
ihrer Taten auf die beste Art und Weise vergelten kann. Allah versorgt  
denjenigen, den Er will, ohne zu rechnen. 
 
24 / NUR - 39  
 
Wellesine keferu a’maluchum ke serabin bi kiatin jachßebuchus 
sam’anu mae(maen), hatta isa dschaechu lem jedschidchu schej’en we 
wedschedallache indechu fe weffachu hißabech(hißabechu), wallachu 
seriul hßab(hßabi). 
 
Ve kafirlerin amelleri düz arazideki serap gibidir. Susamış olan, onu su 
zannetti. Ona ulaştığı zaman, bir şey bulamadı. Ve yanında (karşısında) 
Allah'ı buldu. Böylece (Allah), onun hesabını ona tam olarak ödedi. Ve Allah, 
hesabı seri (çabuk) görendir.  
 
Die Taten der Kafir* sind wie die Luftspiegelung auf einer Ebene. Der 
Dürstende  hielt es für Wasser. Als er es erreicht hat, hat er nichts gefunden. 
Und neben (vor) ihm fand er Allah. Somit hat ihm (Allah) seine Rechnung voll 
bezahlt. Und Allah ist geschwind (schnell) im Abrechnen. 
 
24 / NUR - 40  
 
Ew ke sulumatin fi bachrin ludschijjin jagschachu mewdschun min 
fewckchi mewdschun min fewckchi sechab(sechabun), sulumatun 
ba’ducha fewcka ba’d(ba’dn), isa achradsche jedechu lem jecked 
jeracha we men lem jedsch’alillachu lechu nuren fe ma lechu min 
nur(nurin). 
 
Veya derin denizdeki karanlıklar gibidir. Onun üstünü, dalga üstüne dalga 
kaplar. Onun üzerinde de bulutlar vardır. Karanlık üstüne karanlıktır, elini 
çıkarttığı zaman neredeyse onu göremez. Ve Allah, kime nur kılmamışsa 
(vermemişse) artık onun için bir nur yoktur.  
 
Oder wie Finsternisse im tiefen Meer. Welle um Welle bedeckt seine 



Oberfläche. Darüber befinden sich  Wolken. Finsterniss über Finsterniss, so 
dass er seine Hand kaum sehen kann, wenn er sie ausstreckt. Und wem 
Allah kein Nur* ermöglicht (gegeben) hat, so gibt es nun kein Nur* mehr für 
ihn. 
 
24 / NUR - 41  
 
E lem tera ennallache jußebbichu lechu men fiß semawati wel ard wet 
tajru saffat(saffatin), kullun kad alime salatechu we 
teßbichach(teßbichachu), wallachu alimun bima jef’alun(jef’alune). 
 
Semalarda ve arzda olanların ve saflar halindeki kuşların, Allah'ı tesbih 
ettiğini görmedin mi? Hepsi, namazlarını (dualarını) ve tesbihlerini bilmişlerdir. 
Ve Allah, onların yaptıklarını en iyi bilendir.  
 
Hast du nicht gesehen, dass die in den Sema und auf dem Ars* sind und die 
in Reihe aufgestellten Vögel Allah tespichen*? Jeder von ihnen kennt seine  
rituellen Gebete* (Gebete) und Tespich*. Und Allah weiß  am Besten, was sie 
tun. 
 
24 / NUR - 42  
 
We lillachi mulckuß semawati wel ard(ard), we ilallachil maßir(maßiru). 
 
Ve semaların ve arzın mülkü Allah'ındır. Ve dönüş Allah'adır.  
 
Und die Sema* und die Ars* sind ein Besitz von Allah. Und die Rückkehr ist 
zu Allah. 
 
24 / NUR - 43  
 
E lem tera ennallache jusdschi sechaben summe juellifu bejnechu 
summe jedsch'aluchu ruckamen fe teral wedcka jachrudschu min 
hlalich(hlalichi), we junesilu mineß semai min dschibalin ficha min 
beredin fe jußibu bichi men jeschau we jaßrifuchu an men jeschau, 
jeckadu sena berckchi jes chebu bil ebßar(ebßari). 
 
Allah'ın bulutları sevkettiğini, sonra onların aralarını birleştirdiğini, sonra da 
onları küme haline getirdiğini görmüyor musun? Böylece onların arasından 
yağmur çıkardığını görürsün.Ve semadan, içinde dolu bulunan dağlar (dolu 
kümeler) indirir. Böylece onu dilediğine isabet ettirir. Ve onu dilediğinden 
çevirir (uzaklaştırır). Onun şimşeğinin parıltısı, neredeyse görmeyi giderir 
(gözleri kör gibi yapar).  
 
Hast du nicht gesehen, dass Allah die Wolken überführt, sie dann  



zusammenfügt und sie dann wiederum aufeinander schichtet? Du siehst, wie 
Er somit Regen aus ihrer Mitte hervor strömen lässt. Und Er sendet vom 
Sema* Berge herab, die Hagel (Hagelhaufen) enthalten. Somit trifft Er damit, 
wen Er will. Und wendet ihn ab (entfernt ihn), von wem Er will. Der Glanz 
Seines Blitzes macht beinahe das Sehvermögen zunichte (macht die Augen 
wie Blind). 
 
24 / NUR - 44  
 
Juckallibullachul lejle wen nechar(nechare), inne fi salicke le ibreten li 
ulil ebßar(ebßari). 
 
Allah, geceyi ve gündüzü (birbirine) çevirir. Muhakkak ki bunda basiret 
sahipleri için elbette ibret vardır.  
 
Allah dreht die Nacht und den Tag (zueinander). Und  wahrlich für die 
Besitzer vom Baßiret* ist hier zweifellos eine Lehre vorhanden. 
 
24 / NUR - 45  
 
Wallachu halacka kulle dabbetin min main, fe minchum men jemschi ala 
batnich(batnichi) we minchum men jemschi ala ridschlejn(ridschlejni) 
we minchum men jemschi ala erba’(erbain), jachluckullachu ma 
jeschau, innellache ala kulli schej’in kadir(kadirun). 
 
Ve Allah, bütün hayvanları sudan yarattı. Onların bir kısmı karnı üzerinde, bir 
kısmı iki ayağı üzerinde, bir kısmı da dört ayağı üzerinde yürür. Allah dilediği 
şeyi yaratır. Muhakkak ki Allah, herşeye kaadirdir.  
 
Und Allah hat alle Tiere aus Wasser erschaffen.  Ein Teil von Ihnen geht auf 
ihrem Bauch, ein Teil auf zwei Beinen und ein Teil auf allen Vieren. Allah 
erschafft, was Er will. Wahrlich, Allah ist zu allem fähig. 
 
24 / NUR - 46  
 
Le kad enselna ajatin mubejjinat(mubejjinatin), wallachu jechdi men 
jeschau ila sratn mußtackim(mußtackimin). 
 
Andolsun biz, açıklayıcı ayetler indirdik. Allah, dilediğini Sıratı Mustakim'e 
ulaştırır.  
 
Wir schwören, dass Wir erläuternde Verse herab gesandt haben. Allah führt 
den zum Srati Mustakim*, wen Er will. 
 
24 / NUR - 47  



 
We yeckulune amenna billachi we bir reßuli we ata’na summe yetewella 
ferickun minchum min ba’di salick(salicke) we ma ulaicke bil 
mu’minin(mu’minine). 
 
Ve: “Allah'a ve resule iman ettik ve itaat ettik.” derler. Sonra da onların bir 
kısmı bundan sonra döner. Ve işte onlar, mü'min değillerdir.  
 
Und sie sagen: „Wir haben an Allah und an Seinen Gesandten* mit Iman* 
geglaubt und gehorcht.“ Dann wendet sich ein Teil von ihnen wieder ab. Und 
diese sind keine Mümin*. 
 
24 / NUR - 48  
 
We isa duu ilallachi we reßulichi li jachckume bejnechum isa ferickun 
minchum mu’ridun(mu’ridune). 
 
Ve onların aralarında hüküm vermesi için Allah ve resulüne davet olundukları 
zaman onların bir kısmı yüz çevirenlerdir.  
 
Und wenn sie zu Allah und zu Seinem Gesandten* eingeladen werden, damit 
er unter ihnen richtet, dann wenden sich einige von ihnen ab. 
 
24 / NUR - 49  
 
We in jeckun lechumul hackku je’tu ilejchi mus’nin(mus’nine). 
 
Ve eğer hak onların ise (hak sahibi iseler) ona hemen (itaat ederek) gelirler.  
 
Und wenn Hak* ihnen gehört (sie Besitzer des Hak* sind), dann kommen sie 
direkt (gehorsam) zu ihm. 
 
24 / NUR - 50  
 
E fi kulubichim maradun emirtabu em jechafune en jechifallachu 
alejchim we reßuluch(reßuluchu), bel ulaicke humus salimun(salimune). 
 
Onların kalplerinde hastalık mı var yoksa şüphe mi ediyorlar veya Allah'ın ve 
O'nun Resul'ünün, onlara karşı taraf tutacağından (haksızlık edeceğinden) mı 
korkuyorlar? Hayır, işte onlar, onlar zalimlerdir.  
 
Haben sie eine Krankheit im Herzen oder zweifeln sie oder haben sie  Angst 
davor, dass Allah und Sein Gesandter* auf der Gegenseite (ungerecht) sein 
würden? Nein, diese sind die Salim*. 
 



24 / NUR - 51  
 
İnnema kane kawlel mu’minine isa duu ilallachi we reßulichi li 
jachckume bejnechum en jeckulu semi’na we ata’na we ulaicke humul 
muflichun(muflichune). 
 
Onların aralarında hüküm vermesi için Allah'a ve resulüne davet edildikleri 
zaman mü'minlerin sözü “işittik ve itaat ettik” demeleridir. Ve işte onlar, onlar 
felaha erenlerdir.  
 
Und wenn sie zu Allah und zu Seinem Gesandten* eingeladen werden, damit 
er unter ihnen richtet, dann sollten die Mümin* sagen: „Wir haben gehört und 
gehorcht“. Und diese sind es, die die Errettung* erreichen. 
 
24 / NUR - 52  
 
We men jutillache we reßulechu we jachschallache we jettackchi fe 
ulaicke humul faisun(faisune). 
 
Ve kim Allah'a ve resulüne itaat ederse ve Allah'a huşu duyar ve O'na karşı 
takva sahibi olursa o taktirde işte onlar, onlar kurtuluşa erenlerdir.  
 
Und wer Allah und Seinem Gesandten* gehorcht und Huschu* vor Allah 
empfindet und ihm gegenüber Besitzer des Takwas* wird, diese sind 
diejenigen, die die Errettung* erreicht haben. 
 
24 / NUR - 53  
 
We ackßemu billachi dschechde ejmanichim le in emertechum le 
jachrudschunn(jachrudschunne), kul la tuckßimu, taatun 
ma’rufeh(ma’rufetun), innellache habirun bima ta’melun(ta’melune). 
 
Ve eğer sen onlara emretseydin (münafıklar), mutlaka (savaşa) çıkacaklarına 
dair, Allah'a en kuvvetli yeminleri ile yemin ederler. De ki: “Yemin etmeyin! 
(Bu), bilinen (takdir edilen) bir itaattir. Muhakkak ki Allah, yaptıklarınızdan 
haberdardır.”  
 
Und wenn du Ihnen befohlen hättest, hätten sie (die Münafik*) wahrlich Allah  
mit ihrem stärksten Schwur geschworen, dass sie (in den Krieg) ziehen. Sag 
Ihnen: “Schwört nicht! (Dies) ist eine  Folgsamkeit, die bekannt (anerkannt) 
ist. Wahrlich, Allah ist kundig über eure Taten. 
 
24 / NUR - 54  
 
Kul atiullache we atiur reßul(reßule), fe in tewellew fe innema alejchi ma 



hummile we alejckum ma hummiltum, we in tutiuchu techtedu, we ma aler 
reßuli illel belagul mubin(mubinu). 
 
De ki: “Allah'a ve resule itaat edin. Bundan sonra eğer dönerseniz (itaat 
etmezseniz), ona (resule) düşen (sorumluluk) sadece ona yükletilen 
(tebliğ)dir.” Ve sizin üzerinize düşen (sorumluluk), size yükletilendir. Ve eğer 
ona itaat ederseniz, hidayete erersiniz. Resulün üzerinde açıkça tebliğden 
başka bir (sorumluluk) yoktur.  
 
Sprich: “Gehorcht Allah und dem Gesandten*. Wenn ihr von nun an abkehren 
(nicht gehorchen) solltet, so  ist das (die Verantwortung), was auf ihn (den 
Gesandten*) fällt, nur das, was ihm aufgeladen wird (die Predigt).“ Und was 
auf euch fällt (die Verantwortung), ist das, was euch aufgeladen wird. Und 
wenn ihr ihm gehorcht, werdet ihr das Hidayet* erreichen. Auf dem 
Gesandten* liegt nichts anderes (keine Verantwortung), als euch offenkundig 
zu predigen. 
 
24 / NUR - 55  
 
Waadallachullesine amenu minckum we amiluß salichati 
lejeßtachlifennechum fil ard kemeßtachlefellesine min kablichim, we 
lejumeckkinenne lechum dinechumullesirteda lechum we le 
jubeddilennechum min ba’di hawfichim emna(emnen), ja’buduneni la 
juschrickune bi schej’a(schej’en), we men kefere ba’de salicke fe 
ulaicke humul faßickun(faßickune). 
 
Allah, sizden amenu olanlara ve salih amel (nefs tezkiyesi) işleyenlere, 
kendilerinden öncekileri yeryüzünde halife kıldığı gibi mutlaka onları da halife 
kılacağını ve onlara, onlar için razı olduğu dinlerini mutlaka 
sağlamlaştıracağını ve korkularından sonra (korkularını) mutlaka güvenliğe 
çevireceğini vaadetti. Bana kul olurlar, hiçbir şeyle (Bana) şirk koşmazlar. 
Bundan sonra kim inkar ederse, işte onlar, onlar fasıklardır.  
 
Allah hat den Amenus* und denjenigen, die Salich Amel* (Teilreinigung der 
Seele*) verrichten, verheißen, dass Er genauso, wie Er jene vor ihnen auf der 
Erde zu Kalifen* ernannt hat, wahrlich auch sie zu Kalifen* ernennen wird und 
ihnen ihre Religion festigen wird, mit der Er zufrieden* ist und (ihre Ängste) 
unbedingt zu Sicherheit verwandeln wird. Sie werden zu Meinen Dienern*, 
setzen (Mir) nichts mit Schirk* gleich. Wer demnach leugnet, diese sind die 
Frevler*. 
 
24 / NUR - 56  
 
We ekimuß salate we atus seckate we atiur reßule lealleckum 
turchamun(turchamune). 



 
Ve namazı ikame edin. Ve zekatı verin. Ve resule itaat edin ki böylece rahmet 
olunasınız.  
 
Und verrichtet das rituelle Gebet*. Und gebt die Sakaat*. Und gehorcht dem 
Gesandten, damit ihr somit Rachmet* empfangen möget. 
 
24 / NUR - 57  
 
La tachßebennellesine keferu mu’dschisine fil ard(ard), we 
me’wachumun nar(naru), we le bi’ßel maßir(maßiru). 
 
Sakın kafirleri, yeryüzünde (Allah'ı) aciz bırakıcı zannetme. Ve onların 
barınacağı yer ateştir. Ve dönüş yerleri mutlaka kötü (bir yer)dir.  
 
Denk ja nicht, daß die Kafir* auf der Erde, (Allah) hilflos machen können. Und 
der Ort, wo sie unterkommen werden, ist das Feuer. Und der Ort, wohin sie 
zurückkehren werden, ist wahrlich ein schlimmer (Ort). 
 
24 / NUR - 58  
 
Ja ejjuchellesine amenu li jeßte’sinckumullesine melecket ejmanuckum 
wellesine lem jeblugul hulume minckum selaße merrat(merratin), min 
kabli salatil fedschri, we hinetedaune sijabeckum mines 
sachirat(sachirati), we min ba’di salatil schai, selaßu awratin leckum, 
lejße alejckum we la alejchim dschunachun ba’de hunn(hunne), 
tawwafune alejckum ba’duckum ala ba’d(ba’dn), kesalicke 
jubejjinullachu leckumul ajat(ajati), wallachu alimun hackim(hackimun). 
 
Ey amenu olanlar! Ellerinizin altında sahip olduklarınız (köleleriniz, 
cariyeleriniz) ve sizden buluğa ermemiş olanlar, üç vakitte yanınıza girmek 
için sizden izin istesinler. Fecr (sabah) namazından önce, elbiselerinizi 
çıkarttığınız öğle vaktinde ve yatsı namazından sonra. Bu üçü, avret vaktidir 
(sizden sakınmaları gereken zamandır). Bu (zamanların dışında), birbirinizi 
dolaşmanızda sizin ve onların üzerine bir günah yoktur. İşte böylece Allah, 
size ayetleri açıklıyor. Ve Allah, Alim'dir (en iyi bilendir), Hakim'dir (hikmet 
sahibidir).  
 
Oh ihr Amenus*! Das, was ihr unter der Hand besitzt (eure Sklaven, 
Dienstmädchen) und die, die unter euch die Pubertät nicht erreicht haben, 
sollen euch bei drei Zeiten um Erlaubnis bitten, wenn sie zu euch möchten. 
Vor dem rituellen Dämmerungs (Morgen) Gebet*, in der Mittagszeit, wo ihr 
eure  Kleider ablegt und nach dem rituellen Nachtgebet*. Diese drei Zeiten 
sind die Zeiten der Zurückgezogenheit (Zeiten, wo sie sich vor euch 
zurückhalten müssen). (Außer diesen Zeiten) gibt es keine Sünde auf euch  



und auf ihnen, euch gegenseitig zu besuchen. Somit erläutert euch Allah die 
Verse. Und Allah ist Alim* (der am besten Wissende), Hakim* (Besitzer von 
Hikmet*). 
 
 
24 / NUR - 59  
 
We isa belegal etfalu minckumul hulume feljeßte'sinu 
kemeßte'senellesine min kablichim, kesalicke jubejjinullachu leckum 
ajatich(ajatichi), wallachu alimun hackim(hackimun). 
 
Ve içinizden (sizden olan) çocuklar, buluğ çağına erdiği zaman onlardan 
öncekilerin izin istediği gibi bundan sonra izin istesinler. İşte böylece Allah, 
size ayetlerini beyan ediyor (açıklıyor). Ve Allah, Alim'dir (en iyi bilendir), 
Hakim'dir (hikmet sahibidir).  
 
Falls die Kinder (von euch), die unter euch sind, die Pubertät erlangen, sollen 
sie, genauso wie die vor ihnen um Erlaubnis baten, nun um Erlaubnis bitten. 
Somit deklariert (erläutert) euch Allah Seine Verse. Und Allah ist Alim* (der 
am besten Wissende), Hakim* (Besitzer von Hikmet*). 
 
24 / NUR - 60  
 
Wel kawadu minen nißaillati la jerdschune nickachan fe lejße alejchinne 
dschunachun en jeda'ne sijabechunne gajra muteberridschatin bi 
sineh(sinetin), we en jeßta'fifne hajrun lechunn(lechunne), wallachu 
semiun alim(alimun). 
 
Ve kadınlardan nikah (evlenme) ümidi olmayan yaşlı kadınların, ziynetlerini 
açmaksızın dış giysilerini çıkarmalarında, bundan sonra onlara vebal (günah) 
yoktur. Ve iffetli olmayı istemeleri onlar için daha hayırlıdır. Ve Allah, Sem'i'dir 
(en iyi işitendir), Alim'dir (en iyi bilendir).  
 
Und was die Frauen betrifft, die alt sind und keine Hoffnung mehr auf 
Vermählung (Heirat) haben, gibt es von nun an keine Strafe (Sünde) mehr, 
wenn sie ihre äußerliche Kleidung ablegen, ohne ihren Schmuck  zu 
enthüllen. Es mehr Hayr* für sie, wenn sie den Wunsch haben, züchtig zu 
bleiben. Und Allah ist Semi* (der am besten Hörende), Alim* (der am besten 
Wissende). 
 
24 / NUR - 61  
 
Lejße alel a'ma haradschun we la alel a'radschi haradschun we la alel 
marid haradschun we la ala enfußickum en te'ckulu min bujutickum ew 
bujuti abaickum ew bujuti ummechatickum ew bujuti ichwanickum ew 



bujuti echawatickum ew bujuti a'mamickum ew bujuti ammatickum ew 
bujuti achwalickum ew bujuti halatickum ew ma melecktum 
mefatichachu ew sadickckum, lejße alejckum dschunachun en te'ckulu 
dschemian ew eschtata(eschtaten), fe isa dachaltum bujuten fe sellimu 
ala enfußickum techjjeten min indillachi mubarecketen 
tajjibech(tajjibeten), kesalicke jubejjinullachu leckumul ajati lealleckum 
ta'cklun(ta'cklune). 
 
Âma (kör) olana bir güçlük yoktur. Ve sakat olana, hasta olana bir güçlük 
yoktur. Ve size de evlerinizde veya babalarınızın evlerinde veya annelerinizin 
evlerinde veya erkek kardeşlerinizin evlerinde veya kız kardeşlerinizin 
evlerinde veya amcalarınızın evlerinde veya halalarınızın evlerinde veya 
dayılarınızın evlerinde veya teyzelerinizin evlerinde veya anahtarlarına sahip 
olduğunuz (yerlerde) veya arkadaşlarınızda yemek yemenizde bir güçlük 
yoktur. Topluca veya ayrı ayrı yemeniz de size günah değildir. Evlere 
girdiğiniz zaman birbirinize Allah'ın katından mübarek ve tayyib bir selam ile 
selam verin! İşte böylece Allah, size ayetlerini açıklıyor. Umulur ki böylece siz 
akıl edersiniz.  
 
Für die Ama* (Blinde) gibt es keine Erschwernis. Und für Behinderte und 
Kranke gibt es keine Erschwernis. Und für euch gibt es auch keine 
Erschwernis, in euren Häusern oder in den Häusern eurer Väter oder in den 
Häusern eurer Mütter oder in den Häusern eurer Brüder oder in den Häusern 
eurer Schwestern oder in den Häusern eurer Onkel väterlicherseits oder in 
den Häusern eurer Tanten väterlicherseits oder in den Häusern eurer Onkel 
mütterlicherseits oder in den Häusern eurer Tanten mütterlicherseits oder (in 
den Orten,) wovon  ihr die Schlüssel besitzt oder bei euren Freunden zu 
essen. Es ist auch keine Sünde für euch zusammen oder getrennt zu essen. 
Wenn ihr die Häuser betretet, so grüßt euch mit einem mübarek* und Tayyib* 
Selam* von Allah! So erläutert euch Allah somit Seine Verse. Es sei zu 
hoffen, daß ihr euren Verstand benutzt. 
 
24 / NUR - 62  
 
İnnelmel mu’minunellesine amenu billachi we reßulichi we isa kanu 
meachu ala emrin dschamin lem jes chebu hatta 
jeßte’sinuch(jeßte’sinuchu), innellesine jeßte’sinunecke ulaickellesine 
ju’minune billachi we reßulich(reßulichi), fe iseßte’senucke li ba’d 
sche’nichim fe’sen li men schi’te minchum weßtağfir 
lechumullach(lechumullache), innallache gafurun rachim(rachimun). 
 
Ancak Allah'a ve O'nun Resul'üne iman etmiş olan mü'minler, bir iş için 
onunla beraber toplandıkları zaman ondan izin istemedikçe gitmezler. 
Muhakkak ki senden izin isteyenler, işte onlar, Allah'a ve O'nun Resul'üne 
iman edenlerdir. Öyleyse onlar bazı işleri için senden izin istedikleri zaman 



onlardan dilediğin kimseye izin ver. Ve onlar için Allah'tan mağfiret dile. 
Muhakkak ki Allah, Gafur'dur (mağfiret edendir), Rahim'dir (rahim esması ile 
tecelli edendir).  
 
Die Mümin* jedoch, die an Allah und an Seinen Gesandten* mit Iman* 
glauben, gehen nicht eher, wenn sie sich wegen einer Angelegenheit mit ihm 
versammelt haben, bevor sie um Erlaubnis gebeten haben. Wahrlich, 
diejenigen, die dich um Erlaubnis bitten, sind solche, die an Allah und an 
Seinen Gesandten* mit Iman* glauben. Wenn sie dich  daher wegen einigen 
ihrer Angelegenheiten  um Erlaubnis bitten, so erteile dem die Erlaubnis, 
wem du willst. Und bitte Allah für sie um Mahfiret*. Wahrlich Allah ist Gafur* 
(der Mahfiret* macht), Rachim* (der mit Seinem Namen Rachim* wirkt). 
 
24 / NUR - 63  
 
La tedsch’alu duaer reßuli beyneckum ke duai ba’dckum ba’da(ba’den), 
kad ja’lemullachullesine jeteßellelune minckum liwasa(liwasen), fel 
jachserillesine juchalifune an emrichi en tußibechum fitnetun ew 
jußibechum asabun elim(elimun).  
 
Resulün çağırmasını, aranızda, birbirinizi çağırmanızla eşit tutmayın! Sizden, 
(birbirini) siper ederek gizlice çıkanları Allah biliyordu. Bundan sonra O'nun 
emrine karşı gelenler, onlara bir fitne veya elim azap isabet etmesinden hazer 
etsinler (sakınsınlar).  
 
Erachtet es nicht für gleich, wenn ihr euch untereinander ruft und wenn euch 
der Gesandte* ruft! Allah kannte diejenigen unter euch, die  sich (gegenseitig) 
gedeckt und heimlich rausgegangen sind. Wer von nun ab Seinen Befehlen 
widerspricht, soll sich davor hüten (meiden), dass ihn ein Hader* oder eine 
schlimme Pein trifft. 
 
24 / NUR - 64  
 
E la inne lillachi ma fiß semawati wel ard(ard), kad ja’lemu ma entum 
alejch(alejchi), we jewme jurdscheune ilejchi fe junebbiuchum bi ma 
amilu, wallachu bi kulli schej’in alim(alimun). 
 
Muhakkak ki göklerde ve yeryüzünde olanlar Allah'ın değil mi? O, sizin 
üzerinizde olduğunuz şeyi (kalplerinizde olanı) biliyordu. Ve böylece, O'na 
döndürüldükleri gün, onlara yaptıkları şeyleri haber verecek. Ve Allah, herşeyi 
en iyi bilendir.   
 
Wahrlich, gehört nicht alles Allah, was in den Himmeln und auf der Erde ist? 
Er kannte das, worauf ihr euch befunden habt (was in euren Herzen war). 
Und somit wird Er ihnen an dem Tag, an dem sie zu Ihm zurückgebracht 



werden, berichten, was sie gemacht haben. Und Allah ist derjenige, der alles 
am Besten weiß. 


